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Exodus1

These are the names of the sons of
Israel who came to Egypt with
Jacob, each coming with his
household: Reuben, Simeon, Levi,
and Judah; Issachar, Zebulun, and
Benjamin; Dan and Naphtali, Gad
and Asher. The total number of
persons that were of Jacob’s issue
came to seventy, Joseph being
already in Egypt. Joseph died, and
all his brothers, and all that
generation. But the Israelites were
fertile and prolific; they multiplied
and increased very greatly, so that
the land was filled with them. A new
king arose over Egypt who did not
know Joseph. And he said to his
people, “Look, the Israelite people
are much too numerous for us. Let
us deal shrewdly with them, so that
they may not increase; otherwise in
the event of war they may join our
enemies in fighting against us and
rise from the ground.”® So they set
taskmasters over them to oppress
them with forced labor; and they
built garrison cities for Pharaoh:
Pithom and Raamses. But the more
they were oppressed, the more they
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increased and spread out, so that the
[Egyptians]| came to dread the
Israelites. The Egyptians ruthlessly
imposed upon the Israelites the
various labors that they made them
perform. Ruthlessly ™ they made life
bitter for them with harsh labor at
mortar and bricks and with all sorts
of tasks in the field. The king of
Egypt spoke to the Hebrew
midwives, one of whom was named
Shiphrah and the other Puah,
saying, “When you deliver the
Hebrew women, look at the
birthstool: if it is a boy, kill him; if it
is a girl, let her live.” The midwives,
fearing God, did not do as the king
of Egypt had told them; they let the
boys live. So the king of Egypt
summoned the midwives and said
to them, “Why have you done this
thing, letting the boys live?” The
midwives said to Pharaoh, “Because
the Hebrew women are not like the
Egyptian women: they are vigorous.
Before the midwife can come to
them, they have given birth.” And
God dealt well with the midwives;
and the people multiplied and
increased greatly. And because the
midwives feared God, He
established households for them.
Then Pharaoh charged all his
people, saying, “Every boy that is
born you shall throw into the Nile,
but let every girl live.”
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Exodus 2

A certain man of the house of Levi
went and married a Levite woman.
The woman conceived and bore a
son; and when she saw how
beautiful he was, she hid him for
three months. When she could hide
him no longer, she got a wicker
basket for him and caulked it with
bitumen and pitch. She put the child
into it and placed it among the reeds
by the bank of the Nile. And his
sister stationed herself at a distance,
to learn what would befall him. The
daughter of Pharaoh came down to
bathe in the Nile, while her maidens
walked along the Nile. She spied the
basket among the reeds and sent her
slave girl to fetch it. When she
opened it, she saw thatit was a
child, a boy crying. She took pity on
it and said, “This must be a Hebrew
child.” Then his sister said to
Pharaoh’s daughter, “Shall I go and
get you a Hebrew nurse to suckle the
child for you?” And Pharaoh’s
daughter answered, “Yes.” So the
girl went and called the child’s
mother. And Pharaoh’s daughter
said to her, “Take this child and
nurse it for me, and [ will pay your
wages.” So the woman took the
child and nursed it. When the child
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grew up, she brought him to
Pharaoh’s daughter, who made him
her son. She named him Moses,
explaining, “I drew him out of the
water.” Some time after that, when

Moses had grown up, he went out to

his kinsfolk and witnessed their

labors. He saw an Egyptian beating a

Hebrew, one of his kinsmen. He

turned this way and that and, seeing

no one about, he struck down the
Egyptian and hid him in the sand.
When he went out the next day, he
found two Hebrews fighting; so he
said to the offender, “Why do you
strike your fellow?” He retorted,

“Who made you chief and ruler over

us? Do you mean to kill me as you
killed the Egyptian?” Moses was
frightened, and thought: Then the
matter is known! When Pharaoh
learned of the matter, he sought to
kill Moses; but Moses fled from
Pharaoh. He arrived in the land of
Midian, and sat down beside a well.
Now the priest of Midian had seven
daughters. They came to draw
water, and filled the troughs to
water their father’s flock; but

shepherds came and drove them off.

Moses rose to their defense, and he
watered their flock. When they
returned to their father Reuel, he
said, “How is it that you have come
back so soon today?” They
answered, “An Egyptian rescued us
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from the shepherds; he even drew
water for us and watered the flock.”
He said to his daughters, “Where is
he then? Why did you leave the
man? Ask him in to break bread.”
Moses consented to stay with the
man, and he gave Moses his
daughter Zipporah as wife. She bore
a son whom he named Gershom, for
he said, “I have been a stranger in a
foreign land.” A long time after that,
the king of Egypt died. The Israelites
were groaning under the bondage
and cried out; and their cry for help
from the bondage rose up to God.
God heard their moaning, and God
remembered His covenant with
Abraham and Isaac and Jacob. God
looked upon the Israelites, and God
took notice of them.

Exodus 3

Now Moses, tending the flock of his
father-in-law Jethro, the priest of
Midian, drove the flock into the
wilderness, and came to Horeb, the
mountain of God. An angel of the
LORD appeared to him in a blazing
fire out of a bush. He gazed, and
there was a bush all aflame, yet the
bush was not consumed. Moses
said, “I must turn aside to look at
this marvelous sight; why doesn’t
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the bush burn up?” When the LORD
saw that he had turned aside to
look, God called to him out of the

bush: “Moses! Moses!” He answered,

“Here I am.” And He said, “Do not
come closer. Remove your sandals
from your feet, for the place on
which you stand is holy ground. I
am,” He said, “the God of your
father, the God of Abraham, the God
of Isaac, and the God of Jacob.” And
Moses hid his face, for he was afraid
to look at God. And the LORD
continued, “I have marked well the
plight of My people in Egypt and
have heeded their outcry because of
their taskmasters; yes, I am mindful
of their sufferings. I have come
down to rescue them from the
Egyptians and to bring them out of
thatland to a good and spacious
land, a land flowing with milk and
honey, the region of the Canaanites,
the Hittites, the Amorites, the
Perizzites, the Hivites, and the
Jebusites. Now the cry of the
Israelites has reached Me; moreover,
I have seen how the Egyptians
oppress them. Come, therefore, I
will send you to Pharaoh, and you
shall free My people, the Israelites,
from Egypt.” But Moses said to God,
“Who am I that I should go to
Pharaoh and free the Israelites from
Egypt?” And He said, “I will be with
you; that shall be your sign thatit
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was I who sent you. And when you
have freed the people from Egypt,
you shall worship God at this
mountain.” Moses said to God,
“When I come to the Israelites and
say to them, ‘The God of your
fathers has sent me to you,” and they
ask me, ‘What is His name?’ what
shall I say to them?” And God said to
Moses, “Ehyeh-Asher-Ehyeh.” He
continued, “Thus shall you say to
the Israelites, ‘Ehyeh sent me to
you.”” And God said further to
Moses, “Thus shall you speak to the
Israelites: The LORD, the God of
your fathers, the God of Abraham,
the God of Isaac, and the God of
Jacob, has sent me to you:

This shall be My name forever,

This My appellation for all eternity.
“Go and assemble the elders of
Israel and say to them: the LORD,
the God of your fathers, the God of
Abraham, Isaac, and Jacob, has
appeared to me and said, ‘I have
taken note of you and of whatis
being done to you in Egypt, and I
have declared: I will take you out of
the misery of Egypt to the land of
the Canaanites, the Hittites, the
Amorites, the Perizzites, the Hivites,
and the Jebusites, to a land flowing
with milk and honey.’ They will
listen to you; then you shall go with
the elders of Israel to the king of
Egypt and you shall say to him, ‘The
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LORD, the God of the Hebrews,
manifested Himself to us. Now
therefore, let us go a distance of
three days into the wilderness to
sacrifice to the LORD our God.’ Yet I
know that the king of Egypt will let
you go only because of a greater
might. So I will stretch out My hand
and smite Egypt with various
wonders which I will work upon
them; after that he shall let you go.
And I will dispose the Egyptians
favorably toward this people, so that
when you go, you will not go away
empty-handed. Each woman shall
borrow from her neighbor and the
lodger in her house objects of silver
and gold, and clothing, and you
shall put these on your sons and
daughters, thus stripping the
Egyptians.”

Exodus 4

But Moses spoke up and said, “What
if they do not believe me and do not
listen to me, but say: The LORD did
not appear to you?” The LORD said
to him, “What is that in your hand?”
And he replied, “A rod.” He said,
“Cast it on the ground.” He cast it on
the ground and it became a snake;
and Moses recoiled from it. Then the
LORD said to Moses, “Put out your
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hand and grasp it by the tail”—he
put out his hand and seized it, and it
became a rod in his hand— “that
they may believe that the LORD, the
God of their fathers, the God of
Abraham, the God of Isaac, and the
God of Jacob, did appear to you.”
The LORD said to him further, “Put
your hand into your bosom.” He put
his hand into his bosom; and when
he took it out, his hand was
encrusted with snowy scales! And
He said, “Put your hand back into
your bosom.”—He put his hand
back into his bosom; and when he
took it out of his bosom, there it was
again like the rest of his body.—
“And if they do not believe you or
pay heed to the first sign, they will
believe the second. And if they are
not convinced by both these signs
and still do not heed you, take some
water from the Nile and pour it on
the dry ground, and it—the water
that you take from the Nile—will
turn to blood on the dry ground.”
But Moses said to the LORD, “Please,
O Lord, I have never been a man of
words, either in times past or now
that You have spoken to Your
servant; I am slow of speech and
slow of tongue.” And the LORD said
to him, “Who gives man speech?
Who makes him dumb or deaf,
seeing or blind? Is it not I, the LORD?
Now go, and I will be with you as
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you speak and will instruct you
what to say.” But he said, “Please, O
Lord, make someone else Your
agent.” The LORD became angry
with Moses, and He said, “There is
your brother Aaron the Levite. He, [
know, speaks readily. Even now he is
setting out to meet you, and he will
be happy to see you. You shall speak
to him and put the words in his
mouth—I will be with you and with
him as you speak, and tell both of
you what to do— and he shall speak
for you to the people. Thus he shall
serve as your spokesman, with you
playing the role of God to him. And
take with you this rod, with which
you shall perform the signs.” Moses
went back to his father-in-law
Jether and said to him, “Let me go
back to my kinsmen in Egypt and
see how they are faring.” And Jethro
said to Moses, “Go in peace.” The
LORD said to Moses in Midian, “Go
back to Egypt, for all the men who
sought to kill you are dead.” So
Moses took his wife and sons,
mounted them on an ass, and went
back to the land of Egypt; and Moses
took the rod of God with him. And
the LORD said to Moses, “When you
return to Egypt, see that you
perform before Pharaoh all the
marvels that [ have put within your
power. I, however, will stiffen his
heart so that he will not let the
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people go. Then you shall say to
Pharaoh, ‘Thus says the LORD: Israel
is My first-born son. I have said to
you, “Let My son go, that he may
worship Me,” yet you refuse to let
him go. Now I will slay your
first-born son.”” At a night
encampment on the way, the LORD
encountered him and sought to kill
him. So Zipporah took a flint and cut
off her son’s foreskin, and touched
his legs with it, saying, “You are
truly a bridegroom of blood to me!”
And when He let him alone, she
added, “A bridegroom of blood
because of the circumcision.” The
LORD said to Aaron, “Go to meet
Moses in the wilderness.” He went
and met him at the mountain of
God, and he kissed him. Moses told
Aaron about all the things that the
LORD had committed to him and all
the signs about which He had
instructed him. Then Moses and
Aaron went and assembled all the
elders of the Israelites. Aaron
repeated all the words that the
LORD had spoken to Moses, and he
performed the signs in the sight of
the people, and the people were
convinced. When they heard that
the LORD had taken note of the
Israelites and that He had seen their
plight, they bowed low in homage.
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Exodus 5

Afterward Moses and Aaron went
and said to Pharaoh, “Thus says the
LORD, the God of Israel: Let My
people go that they may celebrate a
festival for Me in the wilderness.”
But Pharaoh said, “Who is the LORD
that I should heed Him and let Israel
go? I do not know the LORD, nor will
Ilet Israel go.” They answered, “The
God of the Hebrews has manifested
Himself to us. Let us go, we pray, a
distance of three days into the
wilderness to sacrifice to the LORD
our God, lest He strike us with
pestilence or sword.” But the king of
Egypt said to them, “Moses and
Aaron, why do you distract the
people from their tasks? Get to your
labors!” And Pharaoh continued,
“The people of the land are already
so numerous,* and you would have
them cease from their labors!” That
same day Pharaoh charged the
taskmasters and foremen of the
people, saying, “You shall no longer
provide the people with straw for
making bricks as heretofore; let
them go and gather straw for
themselves. But impose upon them
the same quota of bricks as they
have been making heretofore; do not
reduce it, for they are shirkers; that
is why they cry, ‘Let us go and
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sacrifice to our God!’ Let heavier
work be laid upon the men; let them
keep atit and not pay attention to
deceitful promises.” So the
taskmasters and foremen of the
people went out and said to the
people, “Thus says Pharaoh: I will
not give you any straw. You must go
and get the straw yourselves
wherever you can find it; but there
shall be no decrease whatever in
your work.” Then the people
scattered throughout the land of
Egypt to gather stubble for straw.
And the taskmasters pressed them,
saying, “You must complete the
same work assignment each day as
when you had straw.” And the
foremen of the Israelites, whom
Pharaoh’s taskmasters had set over
them, were beaten. “Why,” they
were asked, “did you not complete
the prescribed amount of bricks,
either yesterday or today, as you did
before?” Then the foremen of the

Israelites came to Pharaoh and cried:

“Why do you deal thus with your
servants? No straw is issued to your
servants, yet they demand of us:
Make bricks! Thus your servants are
being beaten, when the fault is with
your own people.” He replied, “You
are shirkers, shirkers! That is why
you say, ‘Let us go and sacrifice to
the LORD.’ Be off now to your work!
No straw shall be issued to you, but
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you must produce your quota of
bricks!” Now the foremen of the
Israelites found themselves in
trouble because of the order, “You
must not reduce your daily quantity
of bricks.” As they left Pharaoh’s
presence, they came upon Moses
and Aaron standing in their path,
and they said to them, “May the
LORD look upon you and punish you
for making us loathsome to Pharaoh
and his courtiers—putting a sword
in their hands to slay us.” Then
Moses returned to the LORD and
said, “O Lord, why did You bring
harm upon this people? Why did
You send me? Ever since I came to
Pharaoh to speak in Your name, he
has dealt worse with this people;
and still You have not delivered Your
people.”

Exodus 6

Then the LORD said to Moses, “You
shall soon see what I will do to
Pharaoh: he shall let them go
because of a greater might; indeed,
because of a greater might he shall
drive them from his land.” God
spoke to Moses and said to him, “I
am the LORD. I appeared to
Abraham, Isaac, and Jacob as El
Shaddai, butI did not make Myself
known to them by My name 77'. I also
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established My covenant with them,
to give them the land of Canaan, the
land in which they lived as
sojourners. I have now heard the
moaning of the Israelites because
the Egyptians are holding them in
bondage, and I have remembered
My covenant. Say, therefore, to the
Israelite people: I am the LORD. I
will free you from the labors of the
Egyptians and deliver you from their
bondage. I will redeem you with an
outstretched arm and through
extraordinary chastisements. And I
will take you to be My people, and I
will be your God. And you shall
know that I, the LORD, am your God
who freed you from the labors of the
Egyptians. I will bring you into the
land which I swore to give to
Abraham, Isaac, and Jacob, and I will
give it to you for a possession, I the
LORD.” But when Moses told this to
the Israelites, they would not listen
to Moses, their spirits crushed by
cruel bondage. The LORD spoke to
Moses, saying, “Go and tell Pharaoh
king of Egypt to let the Israelites
depart from his land.” But Moses
appealed to the LORD, saying, “The
Israelites would not listen to me;
how then should Pharaoh heed me,
a man of impeded speech!” So the
LORD spoke to both Moses and
Aaron in regard to the Israelites and
Pharaoh king of Egypt, instructing
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them to deliver the Israelites from
the land of Egypt. The following are
the heads of their respective clans.
The sons of Reuben, Israel’s
first-born: Enoch and Pallu, Hezron
and Carmi; those are the families of
Reuben. The sons of Simeon: Jemuel,
Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, and Saul
the son of a Canaanite woman;
those are the families of Simeon.
These are the names of Levi’s sons
by their lineage: Gershon, Kohath,
and Merari; and the span of Levi’s
life was 137 years. The sons of
Gershon: Libni and Shimei, by their
families. The sons of Kohath:
Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel;
and the span of Kohath’s life was 133
years. The sons of Merari: Mahli and
Mushi. These are the families of the
Levites by their lineage. Amram took
to wife his father’s sister Jochebed,
and she bore him Aaron and Moses;
and the span of Amram’s life was 137
years. The sons of Izhar: Korah,
Nepheg, and Zichri. The sons of
Uzziel: Mishael, Elzaphan, and
Sithri. Aaron took to wife Elisheba,
daughter of Amminadab and sister
of Nahshon, and she bore him
Nadab and Abihu, Eleazar and
Ithamar. The sons of Korah: Assir,
Elkanah, and Abiasaph. Those are
the families of the Korahites. And
Aaron’s son Eleazar took to wife one
of Putiel’s daughters, and she bore
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him Phinehas. Those are the heads
of the fathers’ houses of the Levites
by their families. It is the same
Aaron and Moses to whom the
LORD said, “Bring forth the
Israelites from the land of Egypt,
troop by troop.” It was they who
spoke to Pharaoh king of Egypt to
free the Israelites from the
Egyptians; these are the same Moses
and Aaron. For when the LORD
spoke to Moses in the land of Egypt
and the LORD said to Moses, “I am
the LORD; speak to Pharaoh king of
Egypt all that I will tell you,” Moses
appealed to the LORD, saying, “See, I
am of impeded speech; how then
should Pharaoh heed me!”

Exodus 7

The LORD replied to Moses, “See, I
place you in the role of God to
Pharaoh, with your brother Aaron as
your prophet. You shall repeat all
that I command you, and your
brother Aaron shall speak to
Pharaoh to let the Israelites depart
from his land. But I will harden
Pharaoh’s heart, that I may multiply
My signs and marvels in the land of
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Egypt. When Pharaoh does not heed
you, I will lay My hand upon Egypt
and deliver My ranks, My people the
Israelites, from the land of Egypt
with extraordinary chastisements.
And the Egyptians shall know that I
am the LORD, when I stretch out My
hand over Egypt and bring out the
Israelites from their midst.” This
Moses and Aaron did; as the LORD
commanded them, so they did.
Moses was eighty years old and
Aaron eighty-three, when they made
their demand on Pharaoh. The
LORD said to Moses and Aaron,
“When Pharaoh speaks to you and
says, ‘Produce your marvel,’ you
shall say to Aaron, ‘Take your rod
and cast it down before Pharaoh.’ It
shall turn into a serpent.” So Moses
and Aaron came before Pharaoh and
did just as the LORD had
commanded: Aaron cast down his
rod in the presence of Pharaoh and
his courtiers, and it turned into a
serpent. Then Pharaoh, for his part,
summoned the wise men and the
sorcerers; and the Egyptian
magicians, in turn, did the same
with their spells; each cast down his
rod, and they turned into serpents.
But Aaron’s rod swallowed their
rods. Yet Pharaoh’s heart stiffened
and he did not heed them, as the
LORD had said. And the LORD said
to Moses, “Pharaoh is stubborn; he
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refuses to let the people go. Go to
Pharaoh in the morning, as heis
coming out to the water, and station
yourself before him at the edge of
the Nile, taking with you the rod
that turned into a snake. And say to
him, ‘The LORD, the God of the
Hebrews, sent me to you to say, “Let
My people go that they may worship
Me in the wilderness.” But you have
paid no heed until now. Thus says
the LORD, “By this you shall know
that I am the LORD.” See, I shall
strike the water in the Nile with the
rod thatis in my hand, and it will be
turned into blood; and the fish in the
Nile will die. The Nile will stink so
that the Egyptians will find it
impossible to drink the water of the
Nile.” And the LORD said to Moses,
“Say to Aaron: Take your rod and
hold out your arm over the waters of
Egypt—its rivers, its canals, its
ponds, all its bodies of water—that
they may turn to blood; there shall
be blood throughout the land of
Egypt, even in vessels of wood and
stone.” Moses and Aaron did just as
the LORD commanded: he lifted up
the rod and struck the water in the
Nile in the sight of Pharaoh and his
courtiers, and all the water in the
Nile was turned into blood and the
fish in the Nile died. The Nile stank
so that the Egyptians could not
drink water from the Nile; and there
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was blood throughout the land of
Egypt. But when the Egyptian
magicians did the same with their
spells, Pharaoh’s heart stiffened and
he did not heed them—as the LORD
had spoken. Pharaoh turned and
went into his palace, paying no
regard even to this. And all the
Egyptians had to dig round about
the Nile for drinking water, because
they could not drink the water of the
Nile. When seven days had passed
after the LORD struck the Nile, the
LORD said to Moses, “Go to Pharaoh
and say to him, ‘Thus says the
LORD: Let My people go that they
may worship Me. If you refuse to let
them go, then [ will plague your
whole country with frogs. The Nile
shall swarm with frogs, and they
shall come up and enter your palace,
your bedchamber and your bed, the
houses of your courtiers and your
people, and your ovens and your
kneading bowls. The frogs shall
come up on you and on your people
and on all your courtiers.””

Exodus 8

And the LORD said to Moses, “Say to
Aaron: Hold out your arm with the
rod over the rivers, the canals, and
the ponds, and bring up the frogs on
the land of Egypt.” Aaron held out
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his arm over the waters of Egypt,
and the frogs came up and covered
the land of Egypt. But the magicians
did the same with their spells, and
brought frogs upon the land of
Egypt. Then Pharaoh summoned
Moses and Aaron and said, “Plead
with the LORD to remove the frogs
from me and my people, and I will
let the people go to sacrifice to the
LORD.” And Moses said to Pharaoh,
“You may have this triumph over
me: for what time shall I plead in
behalf of you and your courtiers and
your people, that the frogs be cut off
from you and your houses, to remain
only in the Nile?” “For tomorrow,”
he replied. And [Moses] said, “As
you say—that you may know that
there is none like the LORD our God;
the frogs shall retreat from you and
your courtiers and your people; they
shall remain only in the Nile.” Then
Moses and Aaron left Pharaoh’s
presence, and Moses cried out to the
LORD in the matter of the frogs
which He had inflicted upon
Pharaoh. And the LORD did as
Moses asked; the frogs died out in
the houses, the courtyards, and the
fields. And they piled them up in
heaps, till the land stank. But when
Pharaoh saw that there was relief,
he became stubborn and would not
heed them, as the LORD had spoken.
Then the LORD said to Moses, “Say
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to Aaron: Hold out your rod and
strike the dust of the earth, and it
shall turn to lice throughout the
land of Egypt.” And they did so.
Aaron held out his arm with the rod
and struck the dust of the earth, and
vermin came upon man and beast;
all the dust of the earth turned to
lice throughout the land of Egypt.
The magicians did the like with their
spells to produce lice, but they could
not. The vermin remained upon man
and beast; and the magicians said to
Pharaoh, “This is the finger of God!”
But Pharaoh’s heart stiffened and he
would not heed them, as the LORD
had spoken. And the LORD said to
Moses, “Early in the morning
present yourself to Pharaoh, as he is
coming out to the water, and say to
him, ‘Thus says the LORD: Let My
people go that they may worship
Me. For if you do not let My people
go, I will let loose swarms of
insects™ against you and your
courtiers and your people and your
houses; the houses of the Egyptians,
and the very ground they stand on,
shall be filled with swarms of
insects. But on that day I will set
apart the region of Goshen, where
My people dwell, so that no swarms
of insects shall be there, that you
may know that I the LORD am in the
midst of the land. And I will make a
distinction between My people and
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your people. Tomorrow this sign
shall come to pass.”” And the LORD
did so. Heavy swarms of insects
invaded Pharaoh’s palace and the
houses of his courtiers; throughout
the country of Egypt the land was
ruined because of the swarms of
insects. Then Pharaoh summoned
Moses and Aaron and said, “Go and
sacrifice to your God within the
land.” But Moses replied, “It would
not be right to do this, for what we
sacrifice to the LORD our God is
untouchable to the Egyptians. If we
sacrifice that which is untouchable
to the Egyptians before their very
eyes, will they not stone us! So we
must go a distance of three days into
the wilderness and sacrifice to the
LORD our God as He may command
us.” Pharaoh said, “I will let you go
to sacrifice to the LORD your God in
the wilderness; but do not go very
far. Plead, then, for me.” And Moses
said, “When I leave your presence, I
will plead with the LORD that the
swarms of insects depart tomorrow
from Pharaoh and his courtiers and
his people; but let not Pharaoh again
act deceitfully, not letting the people
go to sacrifice to the LORD.” So
Moses left Pharaoh’s presence and
pleaded with the LORD. And the
LORD did as Moses asked: He
removed the swarms of insects from
Pharaoh, from his courtiers, and
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from his people; not one remained.
But Pharaoh became stubborn this
time also, and would not let the

people go.

Exodus 9

The LORD said to Moses, “Go to
Pharaoh and say to him, ‘Thus says
the LORD, the God of the Hebrews:
Let My people go to worship Me. For
if you refuse to let them go, and
continue to hold them, then the
hand of the LORD will strike your
livestock in the fields—the horses,
the asses, the camels, the cattle, and
the sheep—with a very severe
pestilence. But the LORD will make
a distinction between the livestock
of Israel and the livestock of the
Egyptians, so that nothing shall die
of all that belongs to the Israelites.
The LORD has fixed the time:
tomorrow the LORD will do this
thing in the land.”” And the LORD
did so the next day: all the livestock
of the Egyptians died, but of the
livestock of the Israelites not a beast
died. When Pharaoh inquired, he
found that not a head of the
livestock of Israel had died; yet
Pharaoh remained stubborn, and he
would not let the people go. Then
the LORD said to Moses and Aaron,
“Each of you take handfuls of soot
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from the kiln, and let Moses throw it
toward the sky in the sight of
Pharaoh. It shall become a fine dust
all over the land of Egypt, and cause
an inflammation breaking out in
boils on man and beast throughout
the land of Egypt.” So they took soot
of the kiln and appeared before
Pharaoh; Moses threw it toward the
sky, and it caused an inflammation
breaking out in boils on man and
beast. The magicians were unable to
confront Moses because of the
inflammation, for the inflammation
afflicted the magicians as well as all
the other Egyptians. But the LORD
stiffened the heart of Pharaoh, and
he would not heed them, just as the
LORD had told Moses. The LORD
said to Moses, “Early in the morning
present yourself to Pharaoh and say
to him, ‘Thus says the LORD, the
God of the Hebrews: Let My people
go to worship Me. For this time [ will
send all My plagues upon your
person, and your courtiers, and your
people, in order that you may know
that there is none like Me in all the
world. I could have stretched forth
My hand and stricken you and your
people with pestilence, and you
would have been effaced from the
earth. Nevertheless I have spared
you for this purpose: in order to
show you My power, and in order
that My fame may resound
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throughout the world. Yet you
continue to thwart My people, and
do notlet them go! This time
tomorrow I will rain down a very
heavy hail, such as has not been in
Egypt from the day it was founded
until now. Therefore, order your
livestock and everything you have in
the open brought under shelter;
every man and beast that is found
outside, not having been brought
indoors, shall perish when the hail
comes down upon them!”” Those
among Pharaoh’s courtiers who
feared the LORD’s word brought
their slaves and livestock indoors to
safety; but those who paid no regard
to the word of the LORD left their
slaves and livestock in the open. The
LORD said to Moses, “Hold out your
arm toward the sky that hail may
fall on all the land of Egypt, upon
man and beast and all the grasses of
the field in the land of Egypt.” So
Moses held out his rod toward the
sky, and the LORD sent thunder and
hail, and fire streamed down to the
ground, as the LORD rained down
hail upon the land of Egypt. The hail
was very heavy—fire flashing in the
midst of the hail—such as had not
fallen on the land of Egypt since it
had become a nation. Throughout
the land of Egypt the hail struck
down all that were in the open, both
man and beast; the hail also struck
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down all the grasses of the field and
shattered all the trees of the field.
Only in the region of Goshen, where
the Israelites were, there was no
hail. Thereupon Pharaoh sent for
Moses and Aaron and said to them,
“I stand guilty this time. The LORD
is in the right, and I and my people
are in the wrong. Plead with the
LORD that there may be an end of
God’s thunder and of hail. I will let
you go; you need stay no longer.”
Moses said to him, “As I go out of
the city, [ shall spread out my hands
to the LORD; the thunder will cease

and the hail will fall no more, so that

you may know that the earth is the
LORD’s. But I know that you and
your courtiers do not yet fear the
LORD God.”— Now the flax and
barley were ruined, for the barley
was in the ear and the flax was in
bud; but the wheat and the emmer
were not hurt, for they ripen late.—
Leaving Pharaoh, Moses went
outside the city and spread out his
hands to the LORD: the thunder and
the hail ceased, and no rain came
pouring down upon the earth. But
when Pharaoh saw that the rain and
the hail and the thunder had ceased,
he became stubborn and reverted to
his guilty ways, as did his courtiers.
So Pharaoh’s heart stiffened and he
would not let the Israelites go, just
as the LORD had foretold through
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Moses.

Exodus 10

Then the LORD said to Moses, “Go
to Pharaoh. For I have hardened his
heart and the hearts of his courtiers,
in order that I may display these My
signs among them, and that you
may recount in the hearing of your
child and of your child’s child how I
made a mockery of the Egyptians
and how I displayed My signs
among them—in order that you
may know that I am the LORD.” So
Moses and Aaron went to Pharaoh
and said to him, “Thus says the
LORD, the God of the Hebrews,
‘How long will you refuse to humble
yourself before Me? Let My people
go that they may worship Me. For if
you refuse to let My people go,
tomorrow I will bring locusts on
your territory. They shall cover the
surface of the land, so that no one
will be able to see the land. They
shall devour the surviving remnant
that was left to you after the hail;
and they shall eat away all your
trees that grow in the field.
Moreover, they shall fill your palaces
and the houses of all your courtiers
and of all the
Egyptians—something that neither
your fathers nor fathers’ fathers
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have seen from the day they
appeared on earth to this day.”
With that he turned and left
Pharaoh’s presence. Pharaoh’s
courtiers said to him, “How long
shall this one be a snare to us? Let
the men go to worship the LORD
their God! Are you not yet aware
that Egyptis lost?” So Moses and
Aaron were brought back to Pharaoh
and he said to them, “Go, worship
the LORD your God! Who are the
ones to go?” Moses replied, “We will
all go, young and old: we will go
with our sons and daughters, our
flocks and herds; for we must
observe the LORD’s festival.” But he
said to them, “The LORD be with
you—the same as I mean to let your
children go with you! Clearly, you
are bent on mischief. No! You
menfolk go and worship the LORD,
since that is what you want.” And
they were expelled from Pharaoh’s
presence. Then the LORD said to
Moses, “Hold out your arm over the
land of Egypt for the locusts, that
they may come upon the land of
Egypt and eat up all the grasses in
the land, whatever the hail has left.”
So Moses held out his rod over the
land of Egypt, and the LORD drove
an east wind over the land all that
day and all night; and when
morning came, the east wind had
brought the locusts. Locusts invaded
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all the land of Egypt and settled
within all the territory of Egyptin a
thick mass; never before had there
been so many, nor will there ever be
so many again. They hid all the land
from view, and the land was
darkened; and they ate up all the
grasses of the field and all the fruit
of the trees which the hail had left,
so that nothing green was left, of
tree or grass of the field, in all the
land of Egypt. Pharaoh hurriedly
summoned Moses and Aaron and
said, “I stand guilty before the LORD
your God and before you. Forgive my
offense just this once, and plead
with the LORD your God that He but
remove this death from me.” So he
left Pharaoh’s presence and pleaded
with the LORD. The LORD caused a
shift to a very strong west wind,
which lifted the locusts and hurled
them into the Sea of Reeds; not a
single locust remained in all the
territory of Egypt. But the LORD
stiffened Pharaoh’s heart, and he
would not let the Israelites go. Then
the LORD said to Moses, “Hold out
your arm toward the sky that there
may be darkness upon the land of
Egypt, a darkness that can be
touched.” Moses held out his arm
toward the sky and thick darkness
descended upon all the land of
Egypt for three days. People could
not see one another, and for three
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days no one could get up from where

he was; but all the Israelites enjoyed
light in their dwellings. Pharaoh
then summoned Moses and said,
“Go, worship the LORD! Only your
flocks and your herds shall be left
behind; even your children may go
with you.” But Moses said, “You
yourself must provide us with
sacrifices and burnt offerings to
offer up to the LORD our God; our
own livestock, too, shall go along
with us—not a hoof shall remain
behind: for we must select from it
for the worship of the LORD our
God; and we shall not know with
what we are to worship the LORD
until we arrive there.” But the LORD
stiffened Pharaoh’s heart and he
would not agree to let them go.
Pharaoh said to him, “Be gone from
me! Take care not to see me again,
for the moment you look upon my
face you shall die.” And Moses
replied, “You have spoken rightly. I

'”

shall not see your face again!

Exodus 11

And the LORD said to Moses, “I will
bring but one more plague upon
Pharaoh and upon Egypt; after that

he shall let you go from here; indeed,

when he lets you go, he will drive
you out of here one and all. Tell the
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people to borrow, each man from his
neighbor and each woman from
hers, objects of silver and gold.” The
LORD disposed the Egyptians
favorably toward the people.
Moreover, Moses himself was much
esteemed in the land of Egypt,
among Pharaoh’s courtiers and
among the people. Moses said,
“Thus says the LORD: Toward
midnight I will go forth among the
Egyptians, and every first-born in
the land of Egypt shall die, from the
first-born of Pharaoh who sits on his
throne to the first-born of the slave
girl who is behind the millstones;
and all the first-born of the cattle.
And there shall be a loud cry in all
the land of Egypt, such as has never
been or will ever be again; but not a
dog shall snarl at any of the
Israelites, at man or beast—in order
that you may know that the LORD
makes a distinction between Egypt
and Israel. Then all these courtiers
of yours shall come down to me and
bow low to me, saying, ‘Depart, you
and all the people who follow you!’
After that I will depart.” And he left
Pharaoh’s presence in hot anger.
Now the LORD had said to Moses,
“Pharaoh will not heed you, in order
that My marvels may be multiplied
in the land of Egypt.” Moses and
Aaron had performed all these
marvels before Pharaoh, but the
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LORD had stiffened the heart of
Pharaoh so that he would not let the
Israelites go from his land.

Exodus 12

The LORD said to Moses and Aaron
in the land of Egypt: This month
shall mark for you the beginning of
the months; it shall be the first of
the months of the year for you.
Speak to the whole community of
Israel and say that on the tenth of
this month each of them shall take a
lamb to a family, alamb to a
household. But if the household is
too small for a lamb, let him share
one with a neighbor who dwells
nearby, in proportion to the number
of persons: you shall contribute for
the lamb according to what each
household will eat. Your lamb shall
be without blemish, a yearling male;
you may take it from the sheep or
from the goats. You shall keep watch
over it until the fourteenth day of
this month; and all the assembled
congregation of the Israelites shall
slaughter it at twilight. They shall
take some of the blood and putit on
the two doorposts and the lintel of
the houses in which they are to eat
it. They shall eat the flesh that same
night; they shall eat it roasted over
the fire, with unleavened bread and
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with bitter herbs. Do not eat any of
it raw, or cooked in any way with
water, but roasted—head, legs, and
entrails—over the fire. You shall not
leave any of it over until morning; if
any of it is left until morning, you
shall burn it. This is how you shall
eatit: your loins girded, your
sandals on your feet, and your staff
in your hand; and you shall eat it
hurriedly: it is a passover offering to
the LORD. For that night I will go
through the land of Egypt and strike
down every first-born in the land of
Egypt, both man and beast; and I
will mete out punishments to all the
gods of Egypt, I the LORD. And the
blood on the houses where you are
staying shall be a sign for you: when
I see the blood I will pass over you,
so that no plague will destroy you
when I strike the land of Egypt. This
day shall be to you one of
remembrance: you shall celebrate it
as a festival to the LORD throughout
the ages; you shall celebrate it as an
institution for all time. Seven days
you shall eat unleavened bread; on
the very first day you shall remove
leaven from your houses, for
whoever eats leavened bread from
the first day to the seventh day, that
person shall be cut off from Israel.
You shall celebrate a sacred occasion
on the first day, and a sacred
occasion on the seventh day; no
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work at all shall be done on them;
only what every person is to eat,
that alone may be prepared for you.
You shall observe the [Feast of]
Unleavened Bread, for on this very
day I brought your ranks out of the
land of Egypt; you shall observe this
day throughout the ages as an
institution for all time. In the first
month, from the fourteenth day of
the month at evening, you shall eat
unleavened bread until the
twenty-first day of the month at
evening. No leaven shall be found in
your houses for seven days. For
whoever eats what is leavened, that
person shall be cut off from the
community of Israel, whether he is a
stranger or a citizen of the country.
You shall eat nothing leavened; in all
your settlements you shall eat
unleavened bread. Moses then
summoned all the elders of Israel
and said to them, “Go, pick out
lambs for your families, and
slaughter the passover offering.
Take a bunch of hyssop, dip itin the
blood that is in the basin, and apply
some of the blood thatis in the
basin to the lintel and to the two
doorposts. None of you shall go
outside the door of his house until
morning. For when the LORD goes
through to smite the Egyptians, He
will see the blood on the lintel and
the two doorposts, and the LORD
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will pass over the door and not let
the Destroyer enter and smite your
home. “You shall observe this as an
institution for all time, for you and
for your descendants. And when you
enter the land that the LORD will
give you, as He has promised, you
shall observe this rite. And when
your children ask you, “‘What do you
mean by this rite?’ you shall say, ‘It
is the passover sacrifice to the LORD,
because He passed over the houses
of the Israelites in Egypt when He
smote the Egyptians, but saved our
houses.”

The people then bowed low in
homage. And the Israelites went and
did so; just as the LORD had
commanded Moses and Aaron, so
they did. In the middle of the night
the LORD struck down all the
first-born in the land of Egypt, from
the first-born of Pharaoh who sat on
the throne to the first-born of the
captive who was in the dungeon,
and all the first-born of the cattle.
And Pharaoh arose in the night, with
all his courtiers and all the
Egyptians—Dbecause there was a
loud cry in Egypt; for there was no
house where there was not someone
dead. He summoned Moses and
Aaron in the night and said, “Up,
depart from among my people, you
and the Israelites with you! Go,
worship the LORD as you said! Take
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also your flocks and your herds, as
you said, and begone! And may you
bring a blessing upon me also!” The
Egyptians urged the people on,
impatient to have them leave the
country, for they said, “We shall all
be dead.” So the people took their
dough before it was leavened, their
kneading bowls wrapped in their
cloaks upon their shoulders. The
Israelites had done Moses’ bidding
and borrowed from the Egyptians
objects of silver and gold, and
clothing. And the LORD had
disposed the Egyptians favorably
toward the people, and they let
them have their request; thus they
stripped the Egyptians. The
Israelites journeyed from Rameses
to Succoth, about six hundred
thousand men on foot, aside from
children. Moreover, a mixed
multitude went up with them, and
very much livestock, both flocks and
herds. And they baked unleavened
cakes of the dough that they had
taken out of Egypt, for it was not
leavened, since they had been driven
out of Egypt and could not delay;
nor had they prepared any
provisions for themselves. The
length of time that the Israelites
lived in Egypt was four hundred and
thirty years; at the end of the four
hundred and thirtieth year, to the
very day, all the ranks of the LORD
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departed from the land of Egypt.
That was for the LORD a night of
vigil to bring them out of the land of
Egypt; that same nightis the
LORD’s, one of vigil for all the
children of Israel throughout the
ages. The LORD said to Moses and
Aaron: This is the law of the
passover offering: No foreigner shall
eat of it. But any slave a man has
bought may eat of it once he has
been circumcised. No bound or hired
laborer shall eat of it. It shall be
eaten in one house: you shall not
take any of the flesh outside the
house; nor shall you break a bone of
it. The whole community of Israel
shall offer it. If a stranger who
dwells with you would offer the
passover to the LORD, all his males
must be circumcised; then he shall
be admitted to offer it; he shall then
be as a citizen of the country. But no
uncircumcised person may eat of it.
There shall be one law for the citizen
and for the stranger who dwells
among you. And all the Israelites did
so; as the LORD had commanded
Moses and Aaron, so they did. That
very day the LORD freed the
Israelites from the land of Egypt,
troop by troop.
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Exodus 13

The LORD spoke further to Moses,
saying, “Consecrate to Me every
first-born; man and beast, the first
issue of every womb among the
Israelites is Mine.” And Moses said
to the people,

“Remember this day, on which you
went free from Egypt, the house of
bondage, how the LORD freed you
from it with a mighty hand: no
leavened bread shall be eaten. You
go free on this day, in the month of
Abib. So, when the LORD has
brought you into the land of the
Canaanites, the Hittites, the
Amorites, the Hivites, and the
Jebusites, which He swore to your
fathers to give you, a land flowing
with milk and honey, you shall
observe in this month the following
practice: “Seven days you shall eat
unleavened bread, and on the
seventh day there shall be a festival
of the LORD. Throughout the seven
days unleavened bread shall be
eaten; no leavened bread shall be
found with you, and no leaven shall
be found in all your territory. And
you shall explain to your child on
that day, ‘It is because of what the
LORD did for me when I went free
from Egypt.” “And this shall serve
you as a sign on your hand and as a
reminder on your forehead—in
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order that the Teaching of the LORD
may be in your mouth—that with a
mighty hand the LORD freed you
from Egypt. You shall keep this
institution at its set time from year
to year. “And when the LORD has
brought you into the land of the
Canaanites, as He swore to you and
to your fathers, and has given it to
you, you shall set apart for the LORD
every first issue of the womb: every
male firstling that your cattle drop
shall be the LORD’s. But every
firstling ass you shall redeem with a
sheep; if you do not redeem it, you
must break its neck. And you must
redeem every first-born male among
your children. And when, in time to
come, your child asks you, saying,
‘What does this mean?’ you shall
reply, ‘It was with a mighty hand
that the LORD brought us out from
Egypt, the house of bondage. When
Pharaoh stubbornly refused to let us
go, the LORD slew every first-born
in the land of Egypt, the first-born of
both man and beast. Therefore I
sacrifice to the LORD every first
male issue of the womb, but redeem
every male first-born among my
children.” “And so it shall be as a
sign upon your hand and as a
symbol on your forehead that with a
mighty hand the LORD freed us
from Egypt.” Now when Pharaoh let
the people go, God did not lead
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them by way of the land of the
Philistines, although it was nearer;
for God said, “The people may have
a change of heart when they see
war, and return to Egypt.” So God
led the people round about, by way
of the wilderness at the Sea of Reeds.
Now the Israelites went up armed
out of the land of Egypt. And Moses
took with him the bones of Joseph,
who had exacted an oath from the
children of Israel, saying, “God will
be sure to take notice of you: then
you shall carry up my bones from
here with you.” They set out from
Succoth, and encamped at Etham, at
the edge of the wilderness. The

LORD went before them in a pillar of

cloud by day, to guide them along
the way, and in a pillar of fire by
night, to give them light, that they
might travel day and night. The
pillar of cloud by day and the pillar
of fire by night did not depart from
before the people.

Exodus 14

The LORD said to Moses: Tell the
Israelites to turn back and encamp
before Pi-hahiroth, between Migdol

and the sea, before Baal-zephon; you

shall encamp facing it, by the sea.
Pharaoh will say of the Israelites,
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“They are astray in the land; the
wilderness has closed in on them.”
Then I will stiffen Pharaoh’s heart
and he will pursue them, that I may
gain glory through Pharaoh and all
his host; and the Egyptians shall
know that I am the LORD.

And they did so. When the king of
Egypt was told that the people had
fled, Pharaoh and his courtiers had a
change of heart about the people
and said, “What is this we have
done, releasing Israel from our
service?” He ordered his chariot and
took his men with him; he took six
hundred of his picked chariots, and
the rest of the chariots of Egypt,
with officers in all of them. The
LORD stiffened the heart of Pharaoh
king of Egypt, and he gave chase to
the Israelites. As the Israelites were
departing defiantly, the Egyptians
gave chase to them, and all the
chariot horses of Pharaoh, his
horsemen, and his warriors

overtook them encamped by the sea,

near Pi-hahiroth, before
Baal-zephon. As Pharaoh drew near,
the Israelites caught sight of the
Egyptians advancing upon them.
Greatly frightened, the Israelites
cried out to the LORD. And they said
to Moses, “Was it for want of graves
in Egypt that you brought us to die
in the wilderness? What have you
done to us, taking us out of Egypt? Is
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this not the very thing we told you
in Egypt, saying, ‘Let us be, and we
will serve the Egyptians, for itis
better for us to serve the Egyptians
than to die in the wilderness’?” But
Moses said to the people, “Have no
fear! Stand by, and witness the
deliverance which the LORD will
work for you today; for the
Egyptians whom you see today you
will never see again. The LORD will
battle for you; you hold your peace!”
Then the LORD said to Moses, “Why
do you cry out to Me? Tell the
Israelites to go forward. And you lift
up your rod and hold out your arm
over the sea and splitit, so that the
Israelites may march into the sea on
dry ground. And I will stiffen the
hearts of the Egyptians so that they
go in after them; and I will gain
glory through Pharaoh and all his
warriors, his chariots, and his
horsemen. Let the Egyptians know
thatI am the LORD, when I gain
glory through Pharaoh, his chariots,
and his horsemen.” The angel of
God, who had been going ahead of
the Israelite army, now moved and
followed behind them; and the pillar
of cloud shifted from in front of
them and took up a place behind
them, and it came between the army
of the Egyptians and the army of
Israel. Thus there was the cloud
with the darkness, and it cast a spell
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upon the night, so that the one
could not come near the other all
through the night. Then Moses held
out his arm over the sea and the
LORD drove back the sea with a
strong east wind all that night, and
turned the sea into dry ground. The
waters were split, and the Israelites
went into the sea on dry ground, the
waters forming a wall for them on
their right and on their left. The
Egyptians came in pursuit after
them into the sea, all of Pharaoh’s
horses, chariots, and horsemen. At
the morning watch, the LORD
looked down upon the Egyptian
army from a pillar of fire and cloud,
and threw the Egyptian army into
panic. He locked the wheels of their

chariots so that they moved forward

with difficulty. And the Egyptians
said, “Let us flee from the Israelites,
for the LORD is fighting for them
against Egypt.” Then the LORD said
to Moses, “Hold out your arm over
the sea, that the waters may come
back upon the Egyptians and upon
their chariots and upon their
horsemen.” Moses held out his arm

over the sea, and at daybreak the sea

returned to its normal state, and the
Egyptians fled at its approach. But
the LORD hurled the Egyptians into
the sea. The waters turned back and
covered the chariots and the
horsemen—Pharaoh’s entire army
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that followed them into the sea; not
one of them remained. But the
Israelites had marched through the
sea on dry ground, the waters
forming a wall for them on their
right and on their left. Thus the
LORD delivered Israel that day from
the Egyptians. Israel saw the
Egyptians dead on the shore of the
sea. And when Israel saw the
wondrous power which the LORD
had wielded against the Egyptians,
the people feared the LORD; they
had faith in the LORD and His
servant Moses.

Exodus 15

Then Moses and the Israelites sang
this song to the LORD. They said:

I will sing to the LORD, for He has
triumphed gloriously;

Horse and driver He has hurled into
the sea. The LORD is my strength
and might;

He is become my deliverance.

This is my God and I will enshrine
Him;

The God of my father, and I will
exalt Him. The LORD, the Warrior—
LORD is His name! Pharaoh’s
chariots and his army

He has castinto the sea;

And the pick of his officers

Are drowned in the Sea of Reeds.
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The deeps covered them;

They went down into the depths like
a stone. Your right hand, O LORD,
glorious in power,

Your right hand, O LORD, shatters
the foe! In Your great triumph You
break Your opponents;

You send forth Your fury, it
consumes them like straw. At the
blast of Your nostrils the waters
piled up,

The floods stood straight like a wall;
The deeps froze in the heart of the
sea. The foe said,

“I'will pursue, I will overtake,

I will divide the spoil;

My desire shall have its fill of them.

I will bare my sword—

My hand shall subdue them.” You
made Your wind blow, the sea
covered them,;

They sank like lead in the majestic
waters.

Who is like You, O LORD, among the
celestials;

Who is like You, majestic in holiness,
Awesome in splendor, working
wonders! You put out Your right
hand,

The earth swallowed them. In Your
love You lead the people You
redeemed;

In Your strength You guide them to
Your holy abode. The peoples hear,
they tremble;

Agony grips the dwellers in Philistia.
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Now are the clans of Edom
dismayed;

The tribes of Moab—trembling
grips them;

All the dwellers in Canaan are
aghast. Terror and dread descend
upon them,;

Through the might of Your arm they
are still as stone—

Till Your people cross over, O LORD,
Till Your people cross whom You
have ransomed.

You will bring them and plant them
in Your own mountain,

The place You made to dwell in, O
LORD,

The sanctuary, O Lord, which Your
hands established. The LORD will
reign for ever and ever! For the
horses of Pharaoh, with his chariots
and horsemen, went into the sea;
and the LORD turned back on them
the waters of the sea; but the
Israelites marched on dry ground in
the midst of the sea. Then Miriam
the prophetess, Aaron’s sister, took a
timbrel in her hand, and all the
women went out after her in dance
with timbrels. And Miriam chanted
for them:

Sing to the LORD, for He has
triumphed gloriously;

Horse and driver He has hurled into
the sea. Then Moses caused Israel to
set out from the Sea of Reeds. They
went on into the wilderness of Shur;
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they traveled three days in the
wilderness and found no water.
They came to Marah, but they could
not drink the water of Marah
because it was bitter; that is why it
was named Marah. And the people
grumbled against Moses, saying,
“What shall we drink?” So he cried
out to the LORD, and the LORD
showed him a piece of wood; he
threw it into the water and the
water became sweet.

There He made for them a fixed rule,
and there He put them to the test.
He said, “If you will heed the LORD
your God diligently, doing what is
upright in His sight, giving ear to His
commandments and keeping all His
laws, then [ will not bring upon you
any of the diseases that I brought
upon the Egyptians, for I the LORD
am your healer.” And they came to
Elim, where there were twelve
springs of water and seventy palm
trees; and they encamped there
beside the water.

Exodus 16

Setting out from Elim, the whole
Israelite community came to the
wilderness of Sin, which is between
Elim and Sinai, on the fifteenth day
of the second month after their
departure from the land of Egypt. In
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the wilderness, the whole Israelite
community grumbled against Moses
and Aaron. The Israelites said to
them, “If only we had died by the
hand of the LORD in the land of
Egypt, when we sat by the fleshpots,
when we ate our fill of bread! For
you have brought us out into this
wilderness to starve this whole
congregation to death.” And the
LORD said to Moses, “I will rain
down bread for you from the sky,
and the people shall go out and
gather each day that day’s
portion—that I may thus test them,
to see whether they will follow My
instructions or not. But on the sixth
day, when they apportion what they
have brought in, it shall prove to be
double the amount they gather each
day.” So Moses and Aaron said to all
the Israelites, “By evening you shall
know it was the LORD who brought
you out from the land of Egypt; and
in the morning you shall behold the
Presence of the LORD, because He
has heard your grumblings against
the LORD. For who are we that you
should grumble against us? Since it
is the LORD,” Moses continued,
“who will give you flesh to eatin the
evening and bread in the morning to
the full, because the LORD has heard
the grumblings you utter against
Him, what is our part? Your
grumbling is not against us, but
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against the LORD!” Then Moses said
to Aaron, “Say to the whole Israelite
community: Advance toward the
LORD, for He has heard your
grumbling.” And as Aaron spoke to
the whole Israelite community, they
turned toward the wilderness, and
there, in a cloud, appeared the
Presence of the LORD. The LORD
spoke to Moses: “I have heard the
grumbling of the Israelites. Speak to
them and say: By evening you shall
eat flesh, and in the morning you
shall have your fill of bread; and you
shall know that I the LORD am your
God.” In the evening quail appeared
and covered the camp; in the
morning there was a fall of dew
about the camp. When the fall of
dew lifted, there, over the surface of
the wilderness, lay a fine and flaky
substance, as fine as frost on the
ground. When the Israelites saw it,
they said to one another, “Whatis
it?”—for they did not know what it
was. And Moses said to them, “That
is the bread which the LORD has
given you to eat. This is what the
LORD has commanded: Gather as
much of it as each of you requires to
eat, an omer to a person for as many
of you as there are; each of you shall
fetch for those in his tent.” The
Israelites did so, some gathering
much, some little. But when they
measured it by the omer, he who had
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gathered much had no excess, and
he who had gathered little had no
deficiency: they had gathered as
much as they needed to eat. And
Moses said to them, “Let no one
leave any of it over until morning.”
But they paid no attention to Moses;
some of them left of it until
morning, and it became infested
with maggots and stank. And Moses
was angry with them. So they
gathered it every morning, each as
much as he needed to eat; for when
the sun grew hot, it would melt. On
the sixth day they gathered double
the amount of food, two omers for
each; and when all the chieftains of
the community came and told
Moses, he said to them, “This is
what the LORD meant: Tomorrow is
a day of rest, a holy sabbath of the
LORD. Bake what you would bake
and boil what you would boil; and
all that is left put aside to be kept
until morning.” So they put it aside
until morning, as Moses had
ordered; and it did not turn foul, and
there were no maggots in it. Then
Moses said, “Eat it today, for today
is a sabbath of the LORD; you will
not find it today on the plain. Six
days you shall gather it; on the
seventh day, the sabbath, there will
be none.” Yet some of the people
went out on the seventh day to
gather, but they found nothing. And
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the LORD said to Moses, “How long
will you all refuse to obey My
commandments and My teachings?
Mark that the LORD has given you
the sabbath; therefore He gives you
two days’ food on the sixth day. Let
everyone remain where he is: let no
one leave his place on the seventh
day.” So the people remained
inactive on the seventh day. The
house of Israel named it manna; it
was like coriander seed, white, and
it tasted like wafers in honey. Moses
said, “This is what the LORD has
commanded: Let one omer of it be
kept throughout the ages, in order
that they may see the bread thatI
fed you in the wilderness when I
brought you out from the land of
Egypt.” And Moses said to Aaron,
“Take ajar, put one omer of manna
in it, and place it before the LORD, to
be kept throughout the ages.” As the
LORD had commanded Moses,
Aaron placed it before the Pact, to be
kept. And the Israelites ate manna
forty years, until they came to a
settled land; they ate the manna
until they came to the border of the
land of Canaan. The omer is a tenth
of an ephabh.

Exodus 17

From the wilderness of Sin the
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whole Israelite community
continued by stages as the LORD
would command. They encamped at
Rephidim, and there was no water
for the people to drink. The people
quarreled with Moses. “Give us
water to drink,” they said; and
Moses replied to them, “Why do you
quarrel with me? Why do you try the
LORD?” But the people thirsted
there for water; and the people
grumbled against Moses and said,
“Why did you bring us up from
Egypt, to kill us and our children
and livestock with thirst?” Moses
cried out to the LORD, saying,
“What shall I do with this people?
Before long they will be stoning
me!” Then the LORD said to Moses,
“Pass before the people; take with
you some of the elders of Israel, and
take along the rod with which you
struck the Nile, and set out. I will be
standing there before you on the
rock at Horeb. Strike the rock and
water will issue from it, and the
people will drink.” And Moses did so
in the sight of the elders of Israel.
The place was named Massah and
Meribah, because the Israelites
quarreled and because they tried the
LORD, saying, “Is the LORD present
among us or not?” Amalek came and
fought with Israel at Rephidim.
Moses said to Joshua, “Pick some
men for us, and go out and do battle
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with Amalek. Tomorrow I will
station myself on the top of the hill,
with the rod of God in my hand.”
Joshua did as Moses told him and
fought with Amalek, while Moses,
Aaron, and Hur went up to the top of
the hill. Then, whenever Moses held
up his hand, Israel prevailed; but
whenever he let down his hand,
Amalek prevailed. But Moses’ hands
grew heavy; so they took a stone and
putit under him and he sat on it,
while Aaron and Hur, one on each
side, supported his hands; thus his
hands remained steady until the sun
set. And Joshua overwhelmed the
people of Amalek with the sword.
Then the LORD said to Moses,
“Inscribe this in a document as a
reminder, and read it aloud to
Joshua: I will utterly blot out the
memory of Amalek from under
heaven!” And Moses built an altar
and named it Adonai-nissi. He said,
“It means, ‘Hand upon the throne of
the LORD!’ The LORD will be at war
with Amalek throughout the ages.”

Exodus 18

Jethro priest of Midian, Moses’
father-in-law, heard all that God
had done for Moses and for Israel
His people, how the LORD had
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brought Israel out from Egypt. So
Jethro, Moses’ father-in-law, took
Zipporah, Moses’ wife, after she had
been sent home, and her two
sons—of whom one was named
Gershom, that is to say, “I have been
a stranger in a foreign land”; and the
other was named Eliezer, meaning,
“The God of my father was my help,
and He delivered me from the sword
of Pharaoh.” Jethro, Moses’
father-in-law, brought Moses’ sons
and wife to him in the wilderness,
where he was encamped at the
mountain of God. He sent word to
Moses, “I, your father-in-law Jethro,
am coming to you, with your wife
and her two sons.” Moses went out
to meet his father-in-law; he bowed
low and kissed him; each asked after
the other’s welfare, and they went
into the tent. Moses then recounted
to his father-in-law everything that
the LORD had done to Pharaoh and
to the Egyptians for Israel’s sake, all
the hardships that had befallen
them on the way, and how the LORD
had delivered them. And Jethro
rejoiced over all the kindness that
the LORD had shown Israel when He
delivered them from the Egyptians.
“Blessed be the LORD,” Jethro said,
“who delivered you from the
Egyptians and from Pharaoh, and
who delivered the people from
under the hand of the Egyptians.
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Now I know that the LORD is greater
than all gods, yes, by the result of
their very schemes against [the
people].””“ And Jethro, Moses’
father-in-law, brought a burnt
offering and sacrifices for God; and
Aaron came with all the elders of
Israel to partake of the meal before
God with Moses’ father-in-law. Next
day, Moses sat as magistrate among
the people, while the people stood
about Moses from morning until
evening. But when Moses’
father-in-law saw how much he had
to do for the people, he said, “What
is this thing that you are doing to
the people? Why do you act alone,
while all the people stand about you
from morning until evening?” Moses
replied to his father-in-law, “It is
because the people come to me to
inquire of God. When they have a
dispute, it comes before me, and I
decide between one person and
another, and I make known the laws
and teachings of God.” But Moses’
father-in-law said to him, “The
thing you are doing is not right; you
will surely wear yourself out, and
these people as well. For the task is
too heavy for you; you cannot do it
alone. Now listen to me. I will give
you counsel, and God be with youl
You represent the people before God:
you bring the disputes before God,
and enjoin upon them the laws and
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the teachings, and make known to
them the way they are to go and the
practices they are to follow. You
shall also seek out from among all
the people capable men who fear
God, trustworthy men who spurn
ill-gotten gain. Set these over them
as chiefs of thousands, hundreds,
fifties, and tens, and let them judge
the people at all times. Have them
bring every major dispute to you,
but let them decide every minor
dispute themselves. Make it easier
for yourself by letting them share
the burden with you. If you do
this—and God so commands
you—you will be able to bear up;
and all these people too will go
home unwearied.” Moses heeded his
father-in-law and did just as he had
said. Moses chose capable men out
of all Israel, and appointed them
heads over the people—chiefs of
thousands, hundreds, fifties, and
tens; and they judged the people at
all times: the difficult matters they
would bring to Moses, and all the
minor matters they would decide
themselves. Then Moses bade his
father-in-law farewell, and he went
his way to his own land.

Exodus 19
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On the third new moon after the
Israelites had gone forth from the
land of Egypt, on that very day, they
entered the wilderness of Sinai.
Having journeyed from Rephidim,
they entered the wilderness of Sinai
and encamped in the wilderness.
Israel encamped there in front of the
mountain, and Moses went up to
God. The LORD called to him from
the mountain, saying, “Thus shall
you say to the house of Jacob and
declare to the children of Israel: “You
have seen what I did to the
Egyptians, how I bore you on eagles’
wings and brought you to Me. Now
then, if you will obey Me faithfully
and keep My covenant, you shall be
My treasured possession among all
the peoples. Indeed, all the earth is
Mine, but you shall be to Me a
kingdom of priests and a holy
nation.’ These are the words that
you shall speak to the children of
Israel.” Moses came and summoned
the elders of the people and put
before them all that the LORD had
commanded him. All the people
answered as one, saying, “All that
the LORD has spoken we will do!”
And Moses brought back the
people’s words to the LORD. And the
LORD said to Moses, “I will come to
you in a thick cloud, in order that
the people may hear when I speak
with you and so trust you ever
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after.” Then Moses reported the
people’s words to the LORD, and the
LORD said to Moses, “Go to the
people and warn them to stay pure
today and tomorrow. Let them wash
their clothes. Let them be ready for
the third day; for on the third day
the LORD will come down, in the
sight of all the people, on Mount
Sinai. You shall set bounds for the
people round about, saying, ‘Beware
of going up the mountain or
touching the border of it. Whoever
touches the mountain shall be put to
death: no hand shall touch him, but
he shall be either stoned or shot;
beast or man, he shall not live.’
When the ram’s horn sounds a long
blast,® they may go up on the
mountain.” Moses came down from
the mountain to the people and
warned the people to stay pure, and
they washed their clothes. And he
said to the people, “Be ready for the
third day: do not go near a woman.”
On the third day, as morning
dawned, there was thunder, and
lightning, and a dense cloud upon
the mountain, and a very loud blast
of the horn; and all the people who
were in the camp trembled. Moses
led the people out of the camp
toward God, and they took their
places at the foot of the mountain.
Now Mount Sinai was all in smoke,
for the LORD had come down upon
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itin fire; the smoke rose like the
smoke of a kiln, and the whole
mountain trembled violently. The
blare of the horn grew louder and
louder. As Moses spoke, God
answered him in thunder. The LORD
came down upon Mount Sinai, on
the top of the mountain, and the
LORD called Moses to the top of the
mountain and Moses went up. The
LORD said to Moses, “Go down,
warn the people not to break
through to the LORD to gaze, lest
many of them perish. The priests
also, who come near the LORD,
must stay pure, lest the LORD break
out against them.” But Moses said to
the LORD, “The people cannot come
up to Mount Sinai, for You warned
us saying, ‘Set bounds about the
mountain and sanctify it.”” So the
LORD said to him, “Go down, and
come back together with Aaron; but
let not the priests or the people
break through to come up to the
LORD, lest He break out against
them.” And Moses went down to the
people and spoke to them.

Exodus 20

God spoke all these words, saying: I
the LORD am your God who brought
you out of the land of Egypt, the
house of bondage: You shall have no
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other gods besides Me. You shall not
make for yourself a sculptured
image, or any likeness of whatis in
the heavens above, or on the earth
below, or in the waters under the
earth. You shall not bow down to
them or serve them. For I the LORD
your God am an impassioned God,
visiting the guilt of the parents upon
the children, upon the third and
upon the fourth generations of those
who reject Me, but showing
kindness to the thousandth
generation of those who love Me
and keep My commandments. You
shall not swear falsely by™ the name
of the LORD your God; for the LORD
will not clear one who swears falsely
by His name. Remember the sabbath
day and keep it holy. Six days you
shall labor and do all your work, but
the seventh day is a sabbath of the
LORD your God: you shall not do
any work—you, your son or
daughter, your male or female slave,
or your cattle, or the stranger who is
within your settlements. For in six
days the LORD made heaven and
earth and sea, and all thatisin
them, and He rested on the seventh
day; therefore the LORD blessed the
sabbath day and hallowed it. Honor
your father and your mother, that
you may long endure on the land
that the LORD your God is assigning
to you. You shall not murder.
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You shall not commit adultery.

You shall not steal.

You shall not bear false witness
against your neighbor. You shall not
covet your neighbor’s house: you
shall not covet your neighbor’s wife,
or his male or female slave, or his ox
or his ass, or anything that is your
neighbor’s. All the people witnessed
the thunder and lightning, the blare
of the horn and the mountain
smoking; and when the people saw
it, they fell back and stood at a
distance. “You speak to us,” they
said to Moses, “and we will obey;
but let not God speak to us, lest we
die.” Moses answered the people,
“Be not afraid; for God has come
only in order to test you, and in
order that the fear of Him may be
ever with you, so that you do not go
astray.” So the people remained at a
distance, while Moses approached
the thick cloud where God was. The
LORD said to Moses:

Thus shall you say to the Israelites:
You yourselves saw that I spoke to

you from the very heavens: With Me,

therefore, you shall not make any
gods of silver, nor shall you make for
yourselves any gods of gold. Make
for Me an altar of earth and sacrifice
on it your burnt offerings and your
sacrifices of well-being, your sheep
and your oxen; in every place where
I cause My name to be mentioned I
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will come to you and bless you. And
if you make for Me an altar of stones,
do not build it of hewn stones; for by
wielding your tool upon them you
have profaned them. Do not ascend
My altar by steps, that your
nakedness may not be exposed upon
1t.

Exodus 23

You must not carry false rumors; you
shall not join hands with the guilty
to act as a malicious witness: You
shall neither side with the mighty to
do wrong—you shall not give
perverse testimony in a dispute so as
to pervertitin favor of the
mighty*— nor shall you show
deference to a poor man in his
dispute. When you encounter your
enemy’s ox or ass wandering, you
must take it back to him. When you
see the ass of your enemy lying
under its burden and would refrain
from raising it, you must
nevertheless raise it with him. You
shall not subvert the rights of your
needy in their disputes. Keep far
from a false charge; do not bring
death on those who are innocent
and in the right, for I will not acquit
the wrongdoer. Do not take bribes,
for bribes blind the clear-sighted
and upset the pleas of those who are

32717 72 1713 100N MANNY
1‘7’7nm -l’by iglably

gaioliak ’7;7 n‘vvm -lb;m N’?'I
{} 7%y Iy 12Ky WK

272 Mnw

NWR™>X NIW ynw XBn X7
000 Ty Ny vy T
nywb Dm PN T7NTRY

N nmb 1oy ayn- N'?'I
'rr—m N5 51 nmb 0°27

27X 7w vion °3 {0} 112773
1% 932°WR 2w fyR 701 98
727983 1ipn kN {0}
19 21yn nb-rrn IRWn N
N 8o {0} iRy 2tyR 2ty
:12°72 73°2N VBIYN

YT 731 PR RWT2TN

pialviniive N5 o mn oX
Y7 IIW D Mpn N7 T
M 0’7’73 ™27 qbon D’l‘l?EJ
VT_.?..?? DD’??J D’?.l"? 24

YN 07w Ww1 :07730
SIIRIANTON NDONT FEINTNN
AW TIPRWN DY AW


https://www.sefaria.org/Exodus.23
https://www.sefaria.org/Exodus.23

in the right. You shall not oppress a
stranger, for you know the feelings
of the stranger, having yourselves
been strangers in the land of Egypt.
Six years you shall sow your land
and gather in its yield; but in the
seventh you shall let it rest and lie
fallow. Let the needy among your

people eat of it, and what they leave

let the wild beasts eat. You shall do
the same with your vineyards and
your olive groves. Six days you shall
do your work, but on the seventh
day you shall cease from labor, in
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order that your ox and your ass may
rest, and that your bondman and the
stranger may be refreshed. Be on
guard concerning all that I have told
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you. Make no mention of the names

of other gods; they shall not be
heard on your lips. Three times a

year you shall hold a festival for Me:

You shall observe the Feast of
Unleavened Bread—eating

unleavened bread for seven days as I

have commanded you—at the set
time in the month of Abib, for in it
you went forth from Egypt; and
none shall appear before Me
empty-handed; and the Feast of the
Harvest, of the first fruits of your
work, of what you sow in the field,;
and the Feast of Ingathering at the
end of the year, when you gather in
the results of your work from the
field. Three times a year all your
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males shall appear before the
Sovereign, the LORD. You shall not
offer the blood of My sacrifice with
anything leavened; and the fat of My
festal offering shall not be left lying
until morning. The choice first fruits
of your soil you shall bring to the
house of the LORD your God.

You shall not boil a kid in its
mother’s milk. I am sending an
angel before you to guard you on the
way and to bring you to the place
that I have made ready. Pay heed to
him and obey him. Do not defy him,
for he will not pardon your offenses,
since My Name is in him; but if you
obey him and do all that I say, I will
be an enemy to your enemies and a
foe to your foes. When My angel
goes before you and brings you to
the Amorites, the Hittites, the
Perizzites, the Canaanites, the
Hivites, and the Jebusites, and I
annihilate them, you shall not bow
down to their gods in worship or
follow their practices, but shall tear
them down and smash their pillars
to bits. You shall serve the LORD
your God, and He will bless your
bread and your water. And I will
remove sickness from your midst.
No woman in your land shall
miscarry or be barren. I will let you
enjoy the full count of your days. I
will send forth My terror before you,
and I will throw into panic all the
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people among whom you come, and
I will make all your enemies turn tail
before you. I will send a plague
ahead of you, and it shall drive out
before you the Hivites, the
Canaanites, and the Hittites. I will
not drive them out before you in a
single year, lest the land become
desolate and the wild beasts
multiply to your hurt. I will drive
them out before you little by little,
until you have increased and possess
the land. I will set your borders from
the Sea of Reeds to the Sea of
Philistia, and from the wilderness to
the Euphrates; for I will deliver the
inhabitants of the land into your
hands, and you will drive them out
before you. You shall make no
covenant with them and their gods.
They shall not remain in your land,
lest they cause you to sin against
Me; for you will serve their
gods—and it will prove a snare to
you.

Exodus 24

Then He said to Moses, “Come up to
the LORD, with Aaron, Nadab and
Abihu, and seventy elders of Israel,
and bow low from afar. Moses alone
shall come near the LORD; but the
others shall not come near, nor shall
the people come up with him.”

Mon-X? 197350 innwaa
2w N’? :N"3 m’-l’m’ﬂ m‘v
o "7 LS gelyials ‘|31N2
-|‘7 PP DEPTONNN Tayn
{o} wpink

T2 NINW

TIOR TN 7Y 10K TWnToN)

07w RI172NT 273 IR
DN IR bmwv plpita
75K 1725 TN Wi omn
Ly XY DV'I‘I lishy N'? alyh


https://www.sefaria.org/Exodus.24
https://www.sefaria.org/Exodus.24

Moses went and repeated to the
people all the commands of the
LORD and all the rules; and all the
people answered with one voice,
saying, “All the things that the
LORD has commanded we will do!”
Moses then wrote down all the
commands of the LORD.

Early in the morning, he set up an
altar at the foot of the mountain,
with twelve pillars for the twelve
tribes of Israel. He designated some
young men among the Israelites,
and they offered burnt offerings and
sacrificed bulls as offerings of
well-being to the LORD. Moses took
one part of the blood and putitin
basins, and the other part of the
blood he dashed against the altar.
Then he took the record of the
covenant and read it aloud to the
people. And they said, “All that the
LORD has spoken we will faithfully
do!”* Moses took the blood and
dashed it on the people and said,
“This is the blood of the covenant
that the LORD now makes with you
concerning all these commands.”
Then Moses and Aaron, Nadab and
Abihu, and seventy elders of Israel
ascended; and they saw the God of
Israel: under His feet there was the
likeness of a pavement of sapphire,
like the very sky for purity. Yet He
did not raise His hand against the
leaders of the Israelites; they beheld
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God, and they ate and drank. The
LORD said to Moses, “Come up to
Me on the mountain and wait there,
and I will give you the stone tablets
with the teachings and
commandments which I have
inscribed to instruct them.” So
Moses and his attendant Joshua
arose, and Moses ascended the
mountain of God. To the elders he
had said, “Wait here for us until we
return to you. You have Aaron and
Hur with you; let anyone who has a
legal matter approach them.” When
Moses had ascended the mountain,

the cloud covered the mountain. The

Presence of the LORD abode on

Mount Sinai, and the cloud hid it for

six days. On the seventh day He
called to Moses from the midst of
the cloud. Now the Presence of the
LORD appeared in the sight of the
Israelites as a consuming fire on the
top of the mountain. Moses went
inside the cloud and ascended the
mountain; and Moses remained on
the mountain forty days and forty
nights.

Exodus 31

The LORD spoke to Moses: See, I
have singled out by name Bezalel
son of Uri son of Hur, of the tribe of
Judah. I have endowed him with a
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divine spirit of skill, ability, and
knowledge in every kind of craft; to
make designs for work in gold,
silver, and copper, to cut stones for
setting and to carve wood—to work
in every kind of craft. Moreover, I
have assigned to him Oholiab son of
Ahisamach, of the tribe of Dan; and I
have also granted skill to all who are
skillful, that they may make
everything that I have commanded
you: the Tent of Meeting, the Ark for
the Pact and the cover upon it, and
all the furnishings of the Tent; the
table and its utensils, the pure
lampstand and all its fittings, and
the altar of incense; the altar of
burnt offering and all its utensils,
and the laver and its stand; the
service vestments, the sacral
vestments of Aaron the priest and
the vestments of his sons, for their
service as priests; as well as the
anointing oil and the aromatic
incense for the sanctuary. Just as I
have commanded you, they shall do.
And the LORD said to Moses: Speak
to the Israelite people and say:
Nevertheless, you must keep My
sabbaths, for this is a sign between
Me and you throughout the ages,
that you may know that I the LORD

have consecrated you. You shall keep

the sabbath, for it is holy for you. He
who profanes it shall be put to

death: whoever does work on it, that
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person shall be cut off from among
his kin. Six days may work be done,
but on the seventh day there shall be
a sabbath of complete rest, holy to
the LORD; whoever does work on
the sabbath day shall be put to
death. The Israelite people shall
keep the sabbath, observing the
sabbath throughout the ages as a
covenant for all time: it shall be a
sign for all time between Me and the
people of Israel. For in six days the
LORD made heaven and earth, and
on the seventh day He ceased from
work and was refreshed. When He
finished speaking with him on
Mount Sinai, He gave Moses the two
tablets of the Pact, stone tablets
inscribed with the finger of God.

Exodus 32

When the people saw that Moses
was so long in coming down from
the mountain, the people gathered
against Aaron and said to him,
“Come, make us a god who shall go
before us, for that man Moses, who
brought us from the land of
Egypt—we do not know what has
happened to him.” Aaron said to
them, “Take off the gold rings that
are on the ears of your wives, your
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sons, and your daughters, and bring
them to me.” And all the people took
off the gold rings that were in their
ears and brought them to Aaron.
This he took from them and castin a
mold,™® and made it into a molten
calf. And they exclaimed, “This is
your god,® O Israel, who brought
you out of the land of Egypt!” When
Aaron saw this, he built an altar
before it; and Aaron announced:
“Tomorrow shall be a festival of the
LORD!” Early next day, the people
offered up burnt offerings and
brought sacrifices of well-being;
they sat down to eat and drink, and
then rose to dance. The LORD spoke
to Moses, “Hurry down, for your
people, whom you brought out of
the land of Egypt, have acted basely.
They have been quick to turn aside
from the way that I enjoined upon
them. They have made themselves a
molten calf and bowed low to it and
sacrificed to it, saying: “This is your
god, O Israel, who brought you out
of the land of Egypt!’”” The LORD
further said to Moses, “I see that this
is a stiffnecked people. Now, let Me
be, that My anger may blaze forth
against them and that I may destroy
them, and make of you a great
nation.” But Moses implored the
LORD his God, saying, “Let not Your
anger, O LORD, blaze forth against
Your people, whom You delivered
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from the land of Egypt with great
power and with a mighty hand. Let
not the Egyptians say, ‘It was with
evil intent that He delivered them,
only to kill them off in the
mountains and annihilate them
from the face of the earth.’ Turn
from Your blazing anger, and
renounce the plan to punish Your
people. Remember Your servants,
Abraham, Isaac, and Israel, how You
swore to them by Your Self and said
to them: I will make your offspring
as numerous as the stars of heaven,
and I will give to your offspring this
whole land of which I spoke, to
possess forever.” And the LORD
renounced the punishment He had
planned to bring upon His people.
Thereupon Moses turned and went
down from the mountain bearing
the two tablets of the Pact, tablets
inscribed on both their surfaces:
they were inscribed on the one side
and on the other. The tablets were
God’s work, and the writing was
God’s writing, incised upon the
tablets. When Joshua heard the
sound of the people in its
boisterousness, he said to Moses,
“There is a cry of war in the camp.”
But he answered,

“Itis not the sound of the tune of
triumph,

Or the sound of the tune of defeat;
Itis the sound of song that I hear!”
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As soon as Moses came near the
camp and saw the calf and the
dancing, he became enraged; and he
hurled the tablets from his hands
and shattered them at the foot of the
mountain. He took the calf that they
had made and burned it; he ground
it to powder and strewed it upon the
water and so made the Israelites
drink it. Moses said to Aaron, “What
did this people do to you that you
have brought such great sin upon
them?” Aaron said, “Let not my lord
be enraged. You know that this
people is bent on evil. They said to
me, ‘Make us a god to lead us; for
that man Moses, who brought us
from the land of Egypt—we do not
know what has happened to him.’
So I said to them, ‘Whoever has
gold, take it off!’ They gave it to me
and I hurled it into the fire and out
came this calf!” Moses saw that the
people were out of control—since
Aaron had let them get out of
control—so that they were a menace
to any who might oppose them.
Moses stood up in the gate of the
camp and said, “Whoever is for the
LORD, come here!” And all the
Levites rallied to him. He said to
them, “Thus says the LORD, the God
of Israel: Each of you put sword on
thigh, go back and forth from gate to
gate throughout the camp, and slay
brother, neighbor, and kin.” The
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Levites did as Moses had bidden;
and some three thousand of the
people fell that day. And Moses said,
“Dedicate yourselves to the LORD
this day—for each of you has been
against son and brother—that He
may bestow a blessing upon you
today.” The next day Moses said to
the people, “You have been guilty of
a great sin. Yet I will now go up to
the LORD; perhaps I may win
forgiveness for your sin.” Moses
went back to the LORD and said,
“Alas, this people is guilty of a great
sin in making for themselves a god
of gold. Now, if You will forgive their
sin [well and good]; butif not, erase
me from the record which You have
written!” But the LORD said to
Moses, “He who has sinned against
Me, him only will I erase from My
record. Go now, lead the people
where I told you. See, My angel shall
go before you. But when I make an
accounting, I will bring them to
account for their sins.” Then the
LORD sent a plague upon the
people, for what they did with the
calf that Aaron made.™

Exodus 33

Then the LORD said to Moses, “Set
out from here, you and the people
that you have brought up from the
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land of Egypt, to the land of which I
swore to Abraham, Isaac, and Jacob,
saying, ‘To your offspring will I give
it'— I will send an angel before you,
and I will drive out the Canaanites,
the Amorites, the Hittites, the
Perizzites, the Hivites, and the
Jebusites— a land flowing with milk
and honey. But I will not go in your
midst, since you are a stiffnecked
people, lest I destroy you on the
way.” When the people heard this
harsh word, they went into
mourning, and none put on his
finery. The LORD said to Moses, “Say
to the Israelite people, ‘You are a
stiffnecked people. If I were to go in
your midst for one moment, I would
destroy you. Now, then, leave off
your finery, and I will consider what
to do to you.”” So the Israelites
remained stripped of their finery
from Mount Horeb on. Now Moses
would take the Tent and pitch it
outside the camp, at some distance
from the camp. It was called the
Tent of Meeting, and whoever
sought the LORD would go out to
the Tent of Meeting that was outside
the camp. Whenever Moses went
out to the Tent, all the people would
rise and stand, each at the entrance
of his tent, and gaze after Moses
until he had entered the Tent. And
when Moses entered the Tent, the
pillar of cloud would descend and
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stand at the entrance of the Tent,
while He spoke with Moses. When
all the people saw the pillar of cloud
poised at the entrance of the Tent,
all the people would rise and bow
low, each at the entrance of his tent.
The LORD would speak to Moses
face to face, as one man speaks to
another. And he would then return
to the camp; but his attendant,
Joshua son of Nun, a youth, would
not stir out of the Tent. Moses said
to the LORD, “See, You say to me,
‘Lead this people forward,’ but You
have not made known to me whom
You will send with me. Further, You
have said, ‘I have singled you out by
name, and you have, indeed, gained
My favor.’ Now, if I have truly gained
Your favor, pray let me know Your
ways, that I may know You and
continue in Your favor. Consider,
too, that this nation is Your people.”
And He said, “I will go in the lead
and will® lighten your burden.” And
he said to Him, “Unless You go in the
lead, do not make us leave this
place. For how shall it be known
that Your people have gained Your
favor unless You go with us, so that
we may be distinguished, Your
people and I, from every people on
the face of the earth?” And the LORD
said to Moses, “I will also do this
thing that you have asked; for you
have truly gained My favor and I
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have singled you out by name.” He
said, “Oh, let me behold Your
Presence!” And He answered, “I will
make all My goodness pass before
you, and I will proclaim before you
the name LORD, and the grace thatI
grant and the compassion that I
show.® But,” He said, “you cannot
see My face, for man may not see Me
and live.” And the LORD said, “See,
there is a place near Me. Station
yourself on the rock and, as My
Presence passes by, I will put you in
a cleft of the rock and shield you
with My hand until I have passed by.
Then I will take My hand away and
you will see My back; but My face
must not be seen.”

Exodus 34

The LORD said to Moses: “Carve two
tablets of stone like the first, and I
will inscribe upon the tablets the
words that were on the first tablets,
which you shattered. Be ready by
morning, and in the morning come
up to Mount Sinai and present
yourself there to Me, on the top of
the mountain. No one else shall
come up with you, and no one else
shall be seen anywhere on the
mountain; neither shall the flocks
and the herds graze at the foot of
this mountain.” So Moses carved
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two tablets of stone, like the first,
and early in the morning he went up
on Mount Sinai, as the LORD had
commanded him, taking the two
stone tablets with him. The LORD
came down in a cloud; He stood
with him there, and proclaimed the
name LORD. The LORD passed
before him and proclaimed: “The
LORD! the LORD!™ a God
compassionate and gracious, slow to
anger, abounding in kindness and
faithfulness, extending kindness to
the thousandth generation,
forgiving iniquity, transgression,
and sin; yet He does not remit all
punishment, but visits the iniquity
of parents upon children and
children’s children, upon the third
and fourth generations.” Moses
hastened to bow low to the ground
in homage, and said, “If I have
gained Your favor, O Lord, pray, let
the Lord go in our midst, even
though this is a stiffnecked people.
Pardon our iniquity and our sin, and
take us for Your own!” He said: I
hereby make a covenant. Before all
your people I will work such
wonders as have not been wrought
on all the earth or in any nation; and
all the people who are with you™
shall see how awesome are the
LORD’s deeds which I will perform
for you. Mark well what I command
you this day. I will drive out before
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you the Amorites, the Canaanites,
the Hittites, the Perizzites, the
Hivites, and the Jebusites. Beware of
making a covenant with the
inhabitants of the land against
which you are advancing, lest they
be a snare in your midst. No, you
must tear down their altars, smash
their pillars, and cut down their
sacred posts; for you must not
worship any other god, because the
LORD, whose name is Impassioned,
is an impassioned God. You must
not make a covenant with the
inhabitants of the land, for they will
lust after their gods and sacrifice to
their gods and invite you, and you
will eat of their sacrifices. And when
you take wives from among their
daughters for your sons, their
daughters will lust after their gods
and will cause your sons to lust after
their gods. You shall not make
molten gods for yourselves. You
shall observe the Feast of
Unleavened Bread—eating
unleavened bread for seven days, as
I have commanded you—at the set
time of the month of Abib, for in the
month of Abib you went forth from
Egypt. Every first issue of the womb
is Mine, from all your livestock that
drop a male as firstling, whether
cattle or sheep. But the firstling of
an ass you shall redeem with a
sheep; if you do not redeem it, you
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must break its neck. And you must
redeem every first-born among your
sons.

None shall appear before Me
empty-handed. Six days you shall
work, but on the seventh day you
shall cease from labor; you shall
cease from labor even at plowing
time and harvest time. You shall
observe the Feast of Weeks, of the
first fruits of the wheat harvest; and
the Feast of Ingathering at the turn
of the year. Three times a year all
your males shall appear before the
Sovereign LORD, the God of Israel. I
will drive out nations from your
path and enlarge your territory; no
one will covet your land when you
go up to appear before the LORD
your God three times a year. You
shall not offer the blood of My
sacrifice with anything leavened;
and the sacrifice of the Feast of
Passover shall not be left lying until
morning. The choice first fruits of
your soil you shall bring to the
house of the LORD your God.

You shall not boil a kid in its
mother’s milk. And the LORD said to
Moses: Write down these
commandments, for in accordance
with these commandments I make a
covenant with you and with Israel.
And he was there with the LORD
forty days and forty nights; he ate no
bread and drank no water; and he
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wrote down on the tablets the terms
of the covenant, the Ten
Commandments. So Moses came
down from Mount Sinai. And as
Moses came down from the
mountain bearing the two tablets of
the Pact, Moses was not aware that
the skin of his face was radiant,
since he had spoken with Him.
Aaron and all the Israelites saw that
the skin of Moses’ face was radiant;
and they shrank from coming near
him. But Moses called to them, and
Aaron and all the chieftains in the
assembly returned to him, and
Moses spoke to them. Afterward all
the Israelites came near, and he
instructed them concerning all that
the LORD had imparted to him on
Mount Sinai. And when Moses had
finished speaking with them, he put
a veil over his face. Whenever Moses
went in before the LORD to speak
with Him, he would leave the veil off
until he came out; and when he
came out and told the Israelites
what he had been commanded, the
Israelites would see how radiant the
skin of Moses’ face was. Moses
would then put the veil back over
his face until he went in to speak
with Him.
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